
人员受困欧洲多地果蔬无人采摘

欧洲，新冠疫情，务农人员受困，果蔬无人采摘，食品价格面临上涨

http://tv.cctv.com/2020/03/31/VIDEKAcGrIbefRDdYeTMETAj200331.shtml?spm=C22284.PKlANB2y5VO8.S63367.486

受新冠肺炎疫情影响，欧洲各国都在加强本国的入境管制。欧洲不少

在他国谋生的务农人员被 _____在本国内，大量农场严重缺乏采摘工人，欧洲

多地果蔬可能面临着无人采摘的窘境。

在德国，芦笋的收获季节即将到来，但眼下芦笋却面临着无人采摘的

窘境，受疫情影响欧洲各国正加强边境管制措施， _____靠在他国谋生的工人无

法离开本国，种植芦笋的农户担心因人手不足而错过最佳采摘时期，影响芦笋收成。

因为收获季马上来了，但农场里的人手却不够，芦笋没人采摘。

德国农业部长克勒克纳此前表示德国三月份的农业劳工 _____大约是

三万人，但随着春耕马上来临，德国劳工缺口还将扩大。

不仅芦笋采摘缺人，播种耕种的时候也缺人，到了5月，德国需要

大约8万农业工人。

眼下，欧洲务农人员紧缺，还出现在英国，法国，意大利和西班牙等

国。据统计，英国农业部门目前缺少8万工人。而法国，今年的外国劳工预计减

少大约20万人，对此，法国农业部日前 _____所有失业人员行动起来， _____

干活。欧洲其他国家也呼吁因疫情暂时无法工作的本国民众填补这一空缺。英国，

每日电讯报表示，目前欧洲的劳动力短缺问题或将使未来全球食品价格面临上涨

压力。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

欧洲 Ōuzhōu [명사] 유럽주

管制 guǎnzhì [명사] [동사] 관제(하다). 통제(하
다). 단속(하다)

窘境 jiǒngjìng [명사] 곤경. 궁지. 난처한 지경

芦笋 lúsǔn [명사] 아스파라거스

预计 yùjì [동사] 미리 어림하다. 예상하다. 전
망하다

失业 shīyè [동사] 직업을 잃다. 실업하다

暂时 zànshí [명사] 잠깐. 잠시. 일시

핵심단어

핵심표현법 主要句式

困~ [kùn]
‘잠이 오다’라는 의미로 졸리다 라는 표현 할 때 사용. 또한, 곤경(궁지)에 빠져 고생

하다, 시달리다 라는 표현 할 때도 사용

1

消防队员救出了被困在起火建筑里的人们。

소방관은 불 난 건물에 갇힌 사람들을 구출하였다.

成千上万~ [chéngqiānshàngwàn]
‘수천 수만’이라는 뜻으로 수량이 아주 많은 것을 형용할 때 사용

2

一曲新歌，使成千上万的歌迷发狂。

신곡 한 곡이 수많은 팬을 열광하게 만들었다.



缺口~ [quēkǒu]
’갈라진 틈’이라는 의미로 그릇이 파손된 부분을 표현 할 때 사용하며 또한 구멍,   

결함, 빈틈, 돌파구 라는 표현 할 때도 사용

3

下地~ [xiàdì]
밭으로 나가다, 들에 일 나가다 라는 뜻으로 사용 또한 환자가 병상에서 내려오다, 

병상 신세에서 벗어나다 라는 표현 할 때도 사용

5

토론 讨论

您去过农田，干过农活吗？请聊一聊。

在韩国，务农务工的外国人多吗？请说一说。

在韩国，物价每年都上涨吗，什么价格上涨的最快，最高？

新冠肺炎疫情结束以后，您最想做什么？
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呼吁~ [hūyù]
‘호소하다’라는 뜻으로 원조·지지·동정 따위를 구하다, 청하다 라는 표현 할 때 사용

4

由于资金缺口严重，这项工程展缓施工。

자금 부족이 심각해서, 이 공사는 날짜를 연기해서 시공한다.

环境组织呼吁要节制一次性用品的使用。

환경단체는 일회용기 사용을 자제해 줄 것을 호소하고 나섰다.

她现在可以扶双拐下地活动了。

그녀는 이제 목발을 짚고 활동할 수 있게 되었다.


